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ABSTRACT

The paper touches upon the issue of language variation as a common feature within any language system. We tried to investigate the Vyzhva Register’s Old Ukrainian texts of 17th century, particularly the variation features within the grammar system of the texts. The linguistic interference was analized as the possible reason for the variation; the dialect influence on the linguistic parallel forms was defined. It was proved that the Polissia dialect of the Vyzhva Register and the Polish language stipulated the grammar parallelism of the text. 
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During all the history of the linguistic standard development, the language has been producing elements, which have been discontinuous at all structural levels. Such disorder of the sound, grammatical and lexical language systems is shown in the variation elements at different stages of its existence. The variation becomes more and more important in the linguistic research issues: firstly, as a linguistic variation characteristic, modification as a result of evolution, the usage of different linguistic means for naming close or the same notions; secondly, the variation is used as a characteristic of the linguistic units functioning in the synchrony, this helps to identify the variant place in the multi-level hierarchy within the language systems.

Variation as a common feature is the part of the language system as an existence and functioning mean of all language units. As a result it became the issue of many linguistic investigations (1-7). The scholars investigate the variation theory development, its sources and reasons, the variant-invariant relations in the paradigm system. They analyze the variation as one of the language change and development factors, which is connected with the internal and external factors of the language development. It is implemented in the process of continuous selection, rejection, formation of different variants, i.e. in the process of variation itself. 

The variative linguistic features also appear in the Ukrainian language, particularly in the Old Ukrainian texts of the Vyzhva register of the 17th century – the collection of documents made in Vyzhva city (now village Nova Vyzhva, Stara Vyzhva region, Volyn oblast). This rare register is kept in the Central State Historical Archives of Ukraine in Kyiv. Partially we emphasized the linguistic features of the Vyzhva record in the previous researches (8-10). Though it is one of rather valuable linguistic issues till nowadays it hasn’t been investigated by other linguists. 

While dealing with the Vyzhva register texts we revealed serious linguistic parallelisms on the grammar level, that’s why the aim of our research is to investigate the variation features of the record grammatical system. For this purpose we have to analyze the linguistic interference as the possible reason of variation, to investigate the influence of other linguistic systems on the written Ukrainian language of those times, to reveal the dialect influence on the linguistic parallel forms. 

It should be mentioned that the issue of the morphological variation within the linguistic system was more or less investigated by the linguistic historians while analyzing some definite written historical texts. 
І. Ogienko while investigating the language of Krehovskyi Apostle revealed many linguistic confusions at the morphological level, e.g. the doublet case-forms: греху
 – греха, листу – листа, розуму – розума (genitive, singular), ангелови – ангелу, людови – люду, пожиткови – пожитку (dative, singular), на столц­ – на столци – на столцу, в доме – у дому (prepositional, singular), ангелох – анъгелехь, в розкошех – в розкошах (prepositional, plural); the full and short adjective forms: добрыи – добры, мудрыи – мудры, явныи – явны; in the verbs of the 1st person plural the parallel personal ending: ждемо – ждем, маємо – маєм, служимо – служим and other variation elements (11).

І. Pankevych while investigating the language of acient Transcarpathian language emphasised that in the second part of the 16th – at the beginning of the 17th centuries there were some changes in the usage of the standard language, the Church Slavonic language was influenced by the grass-roots language (12). As the result there were many dialectisms in the Church Slavonic forms, e.g.: the ablative nouns, adjectives, pronouns in singular with the old ending ‑ою, ‑ею  was changed by the new ending ‑ов, ‑ев: ис правдов великов, из тов удовицев убогов, перед хыжев своев; in the Present tense of the first person plural of imperative and indicative moods the endings not only with –мо but also with Southern Carpathians –ме: туй видиме, терпиме голод, мы ся жур­ме were used. (12). 

О. Kupchynskyi and І. Kernytskyi while investigating the language of Odrehovy register revealed the peculiarities of the living grass-roots language of the 16th – 17th centuries. They investigated the process of the Lemkiv dialect formation as well (13). At the morphological level the following variation of endings was defined: the ablative, sing. пано(м)
 – панє(м) – the influence of Polish language, the ablative, plur. жа(д)ными фа(н)ты – жа(д)ными фа(н)тами, prepositional, plur. в огород­хъ, в сад­хъ – в города(х), в сада(х) – the mixture of old and new forms. The first such variation was noticed in the Lemkiv dialect. The variative pronouns forms тои – тєнъ – are the polonisms, the triple ending in the the first person plural verbs are: -мо: квитуємо; the influence of the Slovak language -мє: просимє; maybe the influence of the Polish language –мы: по(д)писоуємы ся and other linguistic variations. 

While investigating the grammatical system of the Volyn and Naddniprianshchyna documents of the 17th century V. Nimchuk investigated the archaic and innovative elements, such as: both, the ablative case plural -ми (< -ьми) (the first noun inflection with -і-stem, which began to be used in the nouns with the former -n-stems and -о-stems) the old inflections ‑ы (‑и) (nouns ending with the former -о (-jо)-stems) are used in the nouns of masculine and neuter genders: имεны и на(з)ви(с)ки лεпεй знаεмыми, with. з и(х) имεнъми; стрє(л)цами, бояры и мεщаны, with. пεрεд… мεща(н)ми are used; in the verbs of the Present and Future tenses of the first person plural the parallel forms with -мо and with -м(ъ): мочи нε будε(мъ); касуεмо, умораε(мо) и внεвε(ч) оборочаε(мо) (14).

І. Chepiga while analyzing the Peresopnytskyi Gospel texts investigated the linguistic variations at different levels (15). As the scholar notes «there are a lot of variants at the morphologival level», due to the usage of the old inflections of the Kyiv Russian or Old Slavic languages on the one hand, and the usage of newer endings of grass-roots language on  the other hand: написанїє – написанu, скрεгьтанїє –  скрεгьтанu (nominative); тысячь – тисuчїй – тисuчоув (genitive, plur.); два гроша – два грош­; в­даємо – пов­дає(м), хочεмо – хочεмы (the first person plural).

In the «Chetia 1489 – the Outstanding Confessional Note of the Ukrainian Language» D. Grynchyshyn gave the detailed analysis of the ancient texts’ linguistic features (16). The scholar emphasized that the common standard deviations and the local clerks “errors” are the valuable source for the Ukrainian language history investigations. The following linguistic variations were noticed in the morphological structure: the ending –аго in the genitive case, sing. of the full form of the adj., adjective pronouns, participles of masculine and neuter genders is not so common as the inflection –ого in the words of the same type: здороваго, рожεнаго, таковаго, оубогаго, босого, всuкого, распuтого, самого; the substitution of the Church Slavonic endings  -еши, -иши in the second person singular of the present and future tenses verbs for the grass-roots inflections -ешь, -ишь: бyдεши, жнεши, боишисu, будεшь, дεржишь, боишьсu etc. The scholar found a lot of features of the Ukrainian language and its dialects and came to the conclusion that the texts were written on the territory of Volyn and Halychyna. 
V. Moisienko emphasized the linguistic element variations at different levels while investigating the language of the Zhytomyr records. While analyzing the morphological features of the texts the scholar revealed such specific features: distinctive forms of Central Polissia numerals ωдєнъ and εдъно, numbers второ(го)на(д)ца(т) and дbана(с)ты(й), тридє(с)ту and три(д)цатъ; variations of verb forms εха(л) – приεхаbъ etc (17). 
The ancient texts linguistic researches influenced the І. Pankevych conclusions about the existence of the Trans Carpathian variant of the language, as well as V. Moisienko’s conclusion (after V. Nimchuk’s) – about the existence of the North Ukrainian variant of the Old Ukrainian language.

The different variation elements are revealed within the grammar system of the Vyzhva records of the 17th century. First of all the existence of parallel noun forms of masculine gender with the consonant should be mentioned. It is the result of the interaction between the different ancient stems of nouns. The variation forms of the masculine nouns in genitive case singular are the following: ω(т) выпуста 167 rev.
 – ω(т) выпу(с)ту 177, мо(р)ка 140 – мо(р)ку 142, плεцу 164 – плεца 146, по(л)заст­нъка 164 – по(л)заст­нъку 176, полплεца 147 – по(л)плεцу 192. Such nouns – the being names have mostly the ending –а: брата 163, брата(н)ка 164, вола 159, зzтz 172, мεщанина 145, мужа 145, нεбо(ж)чика 145, ω(т)ца 149, пана 152, свεщεника 165, сε(ст)рεнъца 164, швакра 149, Анъдр­іа Мо(с)каліа 162, Ва(с)ка Го(н)чика 147, Гаврила Бибика 185, Дми(т)ра Дунъчεка 153, Ивана Козорεзи(ка) 154, Лεсіа Коваліа 151, Макара Хотабыча 194, Ма(р)тина И(в)чεніата 158, Ма(т)aεіа Шε(в)ца 143, Ми(с)ка Ку(р)мана 176, Радъка Слусара 156, Сεмεна Лапчи(ча) 156, Стεпана Рудъника 191, Стεпана Сту(ж)ка 172, Тимоша На(д)во(р)ника 144, Іароша Гор­лъчика 177, Іацька Лозька 141, etc.; also: живота 164, м­сzцz 144, ωгорода 278, ровца 183. The ending ‑у is used in the names of non-beings: буду(н)ку 181, в­ку 152, вріаду 162, кгрунъту 35 , долгу 159, дому 251, зас­вку 180, за(с)т­нку 154, звычаю 259, ро(з)д­лу 181, розуму 163, року 35, ω(т) ставу 141, та(с)тамεнъту 165, тεръмину 167, часу 153. 

The changeable variation of masculine nouns in prepositional and dative cases singular is noticeable as well. The variation of endings ‑у(-ю) / -ови (-εви) are observed in the being names: братови 140 – брату 141, жиду 144 – жидови 177, мεщанину 36 – мεщанинови 145, мужεви 154 – мужу 154, Анъдр­εви 161 – Анъдр­ю 162, Вεрεмεεви 177 – Вεрεмεю 175, Иванови 186 – Ивану 251, Ла(в)рину 162 – Ла(в)ринови 162, Лεсεви 151 – Лεсю 162, Ра(д)ку 155 – Ра(д)кови 156, Са(ч)кови 157 – Сачъку 202, Стεпанови 167 – Стεпану 175, Трохиму 192 – Трохимови 173, Ха(с)кεлεви 143 – Ха(с)кεлю 144, also: братаничови 179, д­върεви 154, дzдкови 172, зіатεви 148, ωтчимови 159, сынови 141, швакрови 182, Аврамови 191, Ва(с)кови 158, Дацεви 179, Есипови 172, Ла(в)ришови 278, Лукъіанови 194, Ма(р)кови 142, Ма(т)фεεви 174, Мацъкови 175, Миха(и)лови 144, Па(в)лови 159, Пε(т)рови 140, Романови 188, Тишъкови 175, Хвε(д)кови 172, Хвεдунови 143, Іакубови 140, Іаръмилови 184, Іарошови 152, but: Богу 163, Лε(в)ку 163, нεбо(ж)чику 154, пану 153, Пилипу 144, zну 212. Sometimes the suffix ‑ови can be found in the names of non-beings: пожи(т)ку 140 – пожи(т)кови 142, фолъва(р)кови 183, but: на гостинъцу 177, в запису 142, на плzцу 277, на подва(р)кгу 251, в рынъку 182. Taking into consideration the fact that there is no ancient ending –ови (-εви) in the former nouns with -*ŭ-stems in the Polissia dialect, such big amount of nouns with this inflection can be explained by the influence of the Southern Ukrainian language and by the traditional orthography (18).

Moreover, under the influence of the nouns with -*ŭ-stems the masculine and neuter nouns in prepositional case singular have the parallel endings –у/-ю and ‑­ (-и, -ε): на го(с)ти(н)ци 161 – на гостинъцу 177, в запису 142 – в записε 169 – в записи 177, на Заго(р)ю 194 – на Заго(рε) 157 – на Загори 174, на Заліадъни(ч)ю 151 – на Залz(д)ничьи 276, при Ковали 165 – при Ковалю 192, по ω(т)цу 178 – по ω(т)ц­ 191, при Трохими 140 – при Трохиму 192.

There are parallel endings -омъ /-εмъ in the masculine nouns in the ablative case singular with consonant as a result of the ancient soft and hard stems interaction: Ивано(м) 189 – Иванε(м) 161, yрадомъ 250 – yрадε(м) 251, по(л)плεцε(м) 174 – по(л)плεцомъ 250. 

As a rule the masculine nouns in the ablative case plural have the ending  -ами: буръми(ст)рами 140, крунътами 192, докумεнтами 149, записами 149, (з) лεсами 152, пожи(т)ками 145, изъ сынами 214 rev., it shows the interaction between the ancient  declensions of nouns, e.g. neuter nouns endings with -*ĭ-stem: с по(л)ми 152 rev. is mixed with endings of -*jā-stems: поліами 186 rev.; the former ending of the masculine nouns with -*ŏ, -*jŏ-stems: (с) пото(м)ки 278 rev. was influenced by -*ā-stems: с пото(м)ками 145 rev.; the traditional ending of feminine nouns with -*jā-stems: сεножа(т)zми 277 is varied with the endings of -*ĭ-stems: синожа(т)ми 186. There are special cases of noun gender variations in ablative case singular, such as: по(л)волокою 214 – полуволокомъ 258.

The nouns in the prepositional case plural have the following ending –ахъ: будунъкахъ 187, на врочи(с)кахъ 162, на кгрунта(х) 172, ко(с)пода(р)ства(х) 163, в стεнахъ 173, на трεтинахъ 181, but in some forms the ancient inflection –εхъ<-ьхъ of nouns with -*ĭ-stems: при людεхъ 184, also –εхъ<–­хъ and nouns with former -*ŏ-stem: в протокулε(х) 182 are used.

The numerals, adjectives and pronouns of feminine gender in the genitive case singular may end with: –ε and –и, they are different reflections of the ancient ones *ě: (з) другоε 35 rev. – (з) друго(и) 36, мацεε(в)скоε 150 – мациε(в)ско(и) 189, моε(и) 163 rev. – моε(ε) 164 rev., мо(р)ковоε 150 – мо(р)ково(и) 161, з одъноε 146 – εдъно(и) 191 rev., своε(ε) 144 rev. – своε(и) 143, Іакимовоε 144 – Іакимово(и) 150, also: вεдълугъ любъви братε(р)скоε 191, εго королε(в)скоε мило(с)ти 213, злотыхъ піа(т)дεсz(т) ли(ч)бы по(л)скоε 140, Пола(ж)ка… продала крунътъ… ω(б) мε(ж) Васка… а з другоε стороны мεнε самоε 143, кро(м) солодо(в)н­ спо(л)ноε двоихъ иихъ 181.

It is obvious that under the influence of the Ukrainian language the full and short forms of adjectives, ordinal numerals and pronouns appeared in the texts: вижε(в)ска 179 – вижо(в)скаz 145, котораz 154 – ктора 140, которымъ 167 – которыимъ 202, ωчεви(с)тε 35 – ωчεви(с)тоε 141, пε(в)ную 140 – пε(в)ну 141, сама 145 – самаіа 180, славε(т)наz 145 – славε(т)на 179, таіа 164 – та 146, шε(с)та 159 – шо(с)таіа 186, шо(с)тую 146 – шε(ст)ту 186, as well as the full forms, such as: во(л)ную 152, за(с)т­нъковую 146, низεваz 145, новоε 166, старую 178, contrasted to the short forms: вεлика 181, широкъ 179.

The texts contain a lot of materials on the investigation of the Ukrainian numerals formation. The quantitatives of various meaning groups were defined. The influence of the Polissia dialect on the names of the first dozen of numbers is shown in the following forms: εдинъ 192, εдъно(и) 191, ωди(н) 184, з одъноε 146, ωдε(н~)на(д)цz(т) 276. The numeral вісім and its derivations is used without в: ω(с)мъ 145, ω(с)мънадъца(т) 148, ω(с)мъдεсz(т) 143, ωсмого 36, ω(с)мая 187, etc. The names of the second dozen have the traditional names: двана(д)цатъ 185, піа(т)надъца(ть) 147, шε(ст)надъца(т) 166, сε(м)на(д)ца(т) 180. The names of the dozens – два(д)цz(т) 35, три(д)ца(т) 144, сорокъ 142, піа(т)дεсz(т) 140, сεдъмъдεсіа(т) 182, and the names of the hundreds and others: сто 182, шε(ст)со(т) 140, тисεча 177. In the original forms of such numbers the first part is inflected: за золоты(х) по(л)ски(х) ωсмадεсz(т) 153. 

The compound cardinal numbers are mainly conjunctive formations, such as: ω(с)мъдεсz(т) и піа(т) золотыхъ монεты по(л)скоε 143, за суму п­ніазε(и) золотых два(д)ца(т) и піа(т) золоты(х) 174, за пε(в)ную и готовую суму п­нzзε(и) за три(д)цz(т) золоты(х) и за пz(т) 278, as well as conjunctionless: за суму п­ніазε(и) золотых(ъ) сто сεдъмъдεсіа(т) монεты по(л)скоε 182. The compound numerals are combined in phrases: за пε(в()ную суму зло(т)хъ дεсε(т) два(т)ца(т) и пz(т) монεты и ли(ч)бы польскоε 257, за пεвъную суму зло(т)хъ два(д)цатъ и по(л)трεтz 259. 

The collective quantitatives show the lost ancient forms: ωба(д)ва 166 – ωбудво(х) 167 and ωбε 179 – обох 179. The fractional numerals are the different words with the element полъ: по(л)ω(с)ма 141, по(л)торы 162, по(л)чвε(р)тъ 192, also the noun formations, such as: ω(с)миною 187, половица 154, трεтина 160, чвε(р)тъ 141, чвεртицу 189, чвε(р)тъка 192.

Concerning the ordinal numbers there are the following new and old forms: пε(р)вого 188 – пε(р)шимъ 194. The names formation complexity of this type of numbers is proved by the numerous errors of the clerks: шεстъсо(т)ного 36 and шεстъного 35 (шестисотого), the rest of quantitatives are the standard ones: второму 154, дεвіатого 177, тисz(ч)ного 35, на (т)рεтε(и) 181, чε(т)вεрътого  35, чε(т)вε(р)таz 276, шε(ст)на(д)цzтого 35, шε(с)того 172, etc. 

The Vyzhva register provides interesting materials on the Ukrainian verb formation. The verb forms of the first and second persons of the Past tense contain the part of the former axillary verb бути in the Present tense: ε(ст) заплати(л) 278, казалε(м) 184, ωбε(р)нулε(м) 153, ωдобралε(м) 153, ω(т)рымали ε(с)мо 192, поступи(л) εсми 153, приεли ε(с)мо 190, продалε(м) 184, пу(с)тилε(м) 192, упросилε(м) 163 rev., упросили ε(с)мо 181, but the newer forms are used together with the archaic ones: каза(в) 182, прода(л~) 144 rev., пYсти(в) 143.

The verbs which are common in the Polissia texts are the verbs in the third person singular in the Present tense with the clipped finals. They are given in the ancient Vyzhviv texts and are the following: будε 141, здари 178, конъчисіа 146, ма в собε 157, налεжи 175, ω(с)таε 192, почεнасіа 150, приналεжи 175, учини 194, compare with the full forms, such as: будε(т) 35, конъчи(т)сіа 186, маε(т) 36, налεжи(т) 149, починаε(т)сіа 179, приналεжи(т) 187, учини(т) 192.

The infinitive forms have the suffixes -ти: брати 164, задавати 184, ωдε(р)жати 182, пεрεшъкожати 184, прити(с)нути 165, though there are words with -ть: прода(т) 144, ро(з)дили(т) 182. The rare cases with -ць result in the verb forms parallelism: даровати 35 – дарова(ц) 184, дати 35 – даць 184, записати 35 – записаць 183, уживати 145 – уживаць 184.

In the inverse-middle verbs the part ся/сε may be on the pre- and post-position: сε маε(т) 163, сε называε(т) 164, вступоватисz 277, зъгодилисε 191, ро(с)суди(т)сіа 165. 

The participles have both: the full forms: будучого 152, взіаты(и) 163, записаноε 278, збудованы(и) 144, лεжачаіа 191, на(з)ваны(м) 152, налεжачаіа 192, намо(в)лεнаz 145, уроджоны(и) 183 and the short ones: выдεлεн 187, лεжача 155, ω(д)дилεну 152, пεчата(н) 164, писаны 163, со(з)нана 142. 

The participles with -вши: взрε(в)ши 163, да(в)ши 149, зволившисε 181, ωзіавши 172, поча(в)ши 183, ста(в)ши 140; with -учи/-ачи: даючи 278, идучи 181, личачи 155, розум­ючи 145, стоіачи 166, хотεчи 156 were actively used.

We can see the following variations of the adverbs and adverb combinations: во(л)но 140 – во(л)нε 143, до(б)рово(л)нε 140 – до(б)рово(л)но 142, по(с)полъ 147 – по(с)полε 180, іа(в)нε 144 – іавно 152, also with the originality of native and borrowed forms that were not contained with the Ukrainian standard language: в голо(в) 141, зобопо(л)нε 175, напε(р)вε(и) 163, нижε(и) 173, ω(б) мε(ж) 140, по(с)полъ 147, сполε(ч~)нε 276, тεра(з) 161, тодма 182, let’s compare them with the standard forms: до(л)го 145, куды 164, навε(ч)но 146, (с)поко(и)нε 145, тεпε(р) 165, широко 145, іавно 152.

The functional words in the texts have the parallelisms caused by the Polish language influence: алъбо 141 – або 143, вε(д)лε 143 – вεдълугъ 167, аб(ы) 163 – жεбы 35, and the usage of old and new forms: εжεли 178 rev. – ε(с)ли 184, тодма 182 – тоди 251, εщε 163 rev. – щε 251, іакъ 149 – іако 140.

There is the complication of different parts of the language with the particles: аб(ы) 163 – абы-(м) 184, бы 152 – бы-мъ 184, иж-ε(м) 140 – и(ж)-м 141 – ж-ε(м) 177, с которою 153 – с которою-(м) 164, котрого 176 – которого-(м) 185, тεды 154 – тεды-(м) 175, шъто 141 – што-(м) 159; с котрого  176 – с которого-то 181, которому 154 – которому-то 154; стоіачи(и) 143 – стоіачи(и)-с 164, тεды 154 – тεды-(с) 191, що 149 – що-(с) 163 – штосно 181.

So we can make the conclusion on the North Ukrainian morphological features within the grammar system of the Vyzhva register. The South Ukrainian dialects and the Polish language influenced it greatly. The results of the investigations give us the grounds to confirm that the Polish dialect influenced the standard-written language of the 17th century. 

The linguistic variation issues in the process of the language formation and development is the promising direction of the linguistic investigations regarding the implementation of the different elements within the language system in different genres and styles at the certain stages of language functioning, the regulation of the lexical, phonetical and grammatical language levels and the influence of different factors on these processes.
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� All the linguistic units’ examples are made in italic letters.


� Here and elsewhere the letters and letter combinations are given in brackets in note below the line.


� Here and elsewhere we give the number of page from which the variation example is taken; rev. – on the reverse. 





